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A. H. Bopo0Oeii

MOJIEJIMPOBAHUE CEMAHTUYECKOU CTPYKTVYPBI
MHOI'"O3HAYHOI'O ITPOU3BOJHOI'O CJIOBA B CYBCTAHJIAPTE
(Ha MaTepHaje aMepUKAHCKOTO U PYCCKOTO CJICHTa)

B crarbe onmuceIBaeTCS METOAMKA aHAJIN3a MHOTO3HAYHOIO MPOM3BOJHOIO CJIOBA B CyO-
cTaHgapTe, cnenuduka KOTOpPOro oOyCIOBJIEHA BTOPUYHBIM XapaKTEPOM CIIEHra Kak HOMHHA-
TUBHOMN cucTeMbl. CyllleCTBOBaHUE B CIIEHI'€ JEPUBATOB, HE COBMAJAIOLINX U COBMNAJAIOIIMX 10
dbopMe cO CIIOBOM JIUTEPATYPHOTO SI3bIKA, MPEIIOJaraeT y4eT Kak CISHIOBBIX, TaK U JHTEpa-
TYPHBIX JIEKCUKO-CEMaHTHUECKUX BAPUAHTOB IPU aHAJIN3€ CEMaHTHYECKON CTPYKTYphl BTOPOM
IPYIIbl CIEHIM3MOB. B pe3ysibTrare NMpOBENEHHOrO aHalli3a BbIAEISAIOTCS MOJENIM CEMaHTH-
YEeCKOH CTPYKTYypbl MHOTO3HAUHBIX MPOM3BOIHBIX CJIOB B CyOcTaHmapTe, mo (opme cosmana-
IOLHX CO CJIOBAMU JINTEPATYPHOTO SI3bIKA.
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Hccnenosarenu He pa3 OTMEYAJIM, YTO MHOTO3HAUYHOE MPOU3BOIHOE CJIOBO
UMEET HEKYIO CIenu(uKy 1Mo CpPaBHEHWIO ¢ MHOTO3HAYHBIM TIPOCTHIM CJIOBOM,
00yCIIOBIIEHHYTO crieTMpUKOord (GOPMUPOBAHUS €0 MHOTO3HAYHOCTH. €CJTH MHOTO-
3HAQUHOCTh MPOCTOrO CJIOBA BO3HUKAET TOJBKO B pe3yJibTaTe NEUCTBUA Mpoliecca
CEMAHTHUYECKOW JEPUBAIlMN, TO MHOTO3HAYHOCTHh MPOW3BOIHOTO CJIOBA BO3HUKACT
TAK)KE M BCIEACTBUE CIOBOOOpa3oBaTesibHON AepuBatuu. [Ipu 3ToM cemaHTHUeCKas
CTPYKTypa MPOU3BOAHBIX CJOB, BO3HHUKINIAA B Pe3yjbTare CI0BOOOPA30BATENb-
HOW JepwBaIy, TPUHIMIHAIBHO OTIHYACTCH OT CEMaHTHYECKON CTPYKTYPHI
HEMPOU3BOAHBIX CJIOB OMOCPEIOBAHHOM CBA3BIO 3HAUEHUH — YEPE3 MPOU3BOISIILYIO
0azy [1; 2; 3].

BTopuuHOCTE ClieHTa 1O OTHOIICHHUIO K IEPBUYHOM, MATEPUHCKOW CUCTEME —
muteparypHoMy s3biky (JISI) — oOycimoBnuBaeT CyIiecTBOBAaHWE B CIICHTE JABYX
TUTIOB MOP(OJIOTHUECKUX JEPUBATOB. COBMAJAIONIAX W HE COBMAMAIONMIHUX TI0
dbopme co ciaosom JIS. 3HauMMOCTh TAaKOTO ACICHUS ISl aHAJIN3a CEMaHTHUYCCKOM
CTPYKTYPBI TIPOMU3BOJHBIX CJIOB OOYCJOBJICHA TEM, YTO Hajauuue (opmanbHO (1O
3BYKOBOM 000JIOUKE) COBIMAJAIONICH CO CIICHTU3MOM JICKCHUECKOW eauHuIsl JIS
oTpeneNsieT HeOOXOAUMOCTh YUeTa CEMAHTHUECKOW CTPYKTYPBI BCEH JIEKCEMBI B
pamMKax OOIIMECHAIMMOHAIBFHOTO sA3bIKa (CIICHTOBBIE JIEKCHKO-CEMAHTUUECKHE Ba-
puanTtsl (JICB) u muteparyprsie JICB), a Takoke cBsi3e Mmexay otaensabiMu JICB.

[{enb AAHHOTO MCCIICAOBAHUS 3AKIIIOUACTCA B BBISBICHUU MOJICTICH CEMaH-
TAYECKON CTPYKTYpPbl MHOTO3HAQUHOTO MPOM3BOAHOrO CJioBa B cyOcTaHaapre.
MarepuaioMm HCCIeIOBaHUS TOCTYKUIM MHOTO3HAUHbBIE CyOCTaHTHBHBIE MOp(o-
JIOTUUECKUE TMPOU3BOAHBIE 00mmMM KonumdectBoM 7 436 JICB B amepukaHckoM
cinenre u § 490 JICB — B pycckoMm, 0TOOpaHHbIE MYyTEM CIUJIOIIHONW BBIOOPKH W3
cioBapei amepukaHckoro [4] u pycckoro cienra [5].

Kak moka3siBaeT mpoBeACHHBINA aHAH3, TTOAABIISIONIEE OOBITUHCTBO MHOTO-
3HAUHBIX CYOCTaHTHBHBIX TPOW3BOJHBIX B CIICHTe (POPMAIbHO HE COBIAIAIOT
co crnoBoM JIA (1O ecth sBmAIOTCA coOCTBEeHHO cieHrm3mamu) (5 797 JICB, unm
77,9 %, B amepukanckom ciaenre; 7 180 JICB, nmm 84,6 %, — B pycckom): gooey
‘hash’; nonplaceville ‘a dull place’; rice-belly ‘a Chinese’; gator ‘an alligator’;
2UPmMoK ‘MoAapoK’; MbIPKAIKA ‘KATbKYJIATOP ; uoes-uxyc ‘HaBs3unBas uaes .

Mopdonornueckue aepuBaThl, CoBHagaromue 1Mo ¢opme co ciaoBom JIA,
npeacTaBiieHbl B MeHbiieM o0beme (1 639 JICB, umu 22,1 %, B aMepuKaHCKOM
cienre; 1 310 JICB, umm 15,4 %, — B pycckom): sleeper ‘an entry in a contest who
1s unknown or seems to have little chance of winning’; iceman ‘a jewel thief’; may
‘mayonnaise’; cayox ‘mamcKas CyMOYKa’, CMpeMAHKA ‘KOHBOW ; 4udiC ‘4pe3BHI-
YaWHO MHTEPECHAS JKCHIWHA ; NAMUMUHYMKA ‘TICUXUATPUUECKAs HKCIEPTH3a’ .

CemanTHueckass CTPYKTypa MHOTO3HAUHBIX TPOW3BOJHBIX CIICHTH3MOB, HE
coBmaaamuXx mo ¢popme co cioBoM JIS, mo-BuauMomMy, pa3BUBAETCA TaK Ke, KAk
U CEMaHTHYECKas CTPYKTypa JieKcuueckux emuHui] JIS, mostomy B 1ieHTpe
JAHHOTO WCCIICIOBAHUS — MHOTO3HAYHBIC IEPUBATHI, 1O (hOpME COBIAIAIONINE CO
cioBoM JIA. CrokHOCTh aHaiM3a AAHHOM TPYMIMbl CJACHTM3MOB O0YCJIOBJICHA TEM,
YTO TIPU OomnpeaeNicHnn craryca otaenbHbix JICB B UX ceMaHTHYECKOH CTPYKType
HEOOXOMMO YYHUTHIBATh, KaK YK€ OTMEUAJIOCh BHINIEC, HE TOJIBKO CJICHTOBBIC,
HO u uteparyphbie JICB.
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B 3aBucumocTH OT THTA OTHONMICHWA MEXKIY COBHAAAOMMMH 1O (opme
CII0BOOOPA30BATEILHONM Tapol Jekcuuecknx eaunuil JIS u cieHra MOKHO BbIJiE-
JIATH CJIEAYIOIIAE MOAEIH.

[lepByto Momenb (OpMHUPYEMBIX OTHOIIEHWH COCTaBWJIM CIIydaw, KOTJa
MEXAY JIEKCUUECKOW €IMHULECH, MOTHUBUpPYIOWIEH cnoso JIA, m cienrmamom
OTCYTCTBOBAJIM OTHOIIECHHUS HEMOCPEACTBEHHOW CJI0BOOOPA30BATEIbHON MNpOU3-
BOJHOCTH, 4YTO OOYCJIOBWJIO TPAKTOBKY CJCHIM3MOB KaK CEMaHTHUYECKUX
JIEPUBATOB:

fo dust ‘BeITHPATD — duster ‘Tpsanka ans e’ (JIA)
e’ (JIA) !
duster ‘a woman's smock or house-coat, worn over or instead
of usual clothes’ (cnenr)
dopoea (JIA) — 6e300pooice ‘OTCYTCTBHE WM HEJOCTATOK OJIarOyCTPOEHHBIX,
ynoOHBIX 1 3161 gopor’ (JIA)

l

0e300podicve ‘0eCcCMBICTIEHHBIC, HEHYKHbIE TeHCTBUs (CJIEHT).

B mnpuBeneHHBIX BhINIE MPUMEPAX CEMAHTUUECKAs JCpUBALUA 3aJCHCTBYET
CTPYKTYPHO KOMILJIEKCHBIC €IMHUIIBI B KAueCTBE HCTOYHUKA HOMHHAIUU, B
pesyabTare yero hopMHUpPYETCs «pa3BuTasg monucemus» [6, ¢. 21], uim, mo TepMu-
nosnorun 1. A. CoboneBoil [2], — «mocienoBaTenbHadg», MPHU KOTOPOH CJIOBO
MOTUBUPYETCA OJHOM JIEKCUYECKOW EIUHHULEW, HO TPU OTOM HMMEET NPAMOE
U MEepeHOCHOe 3HaueHue. [IpsAMoe 3HaUeHUE MOTUBUPOBAHHOIO CJIOBA BO3HUKAET
B Mpoliecce CI0BOOOPA30BATENBHOTO aKTa, a MEPEHOCHOE — Ha 0a3ze mpsAMOro
3HQUEHMS, T.€. CJIOBO B MEPEHOCHOM 3HAUCHHUH HAMPAMYIO HE CBSA3aHO CIOBOOOpa-
30BaTEJIbHBIMU OTHONICHUSMH C MOTUBHUPYIOIIMM cjoBoM. [lostomy B »TuX u
nmoaoOHbIX chnydasx nepebie JICB mpencraBiadioT coOoil pe3yibTaT ClioBooOpa-
30BaTEJIbHOW JEPUBALIMM, @ BTOPUUHBIE — PE3YJbTaT CEMAHTHUECKON JIEpUBALINY.
Tak, B mape 0e300poicve; ‘OTCYTCTBUE WIM HEAOCTATOK OJIarOyCTPOEHHBIX,
ynoOHbIX misa e3nbl popor’ (JISI) — 6e3z0opoorcve, ‘GeccMbiceHHBIC, HEHYKHBIC
JeHCTBUSA  (CIIEHT) TONBKO CioBO JISI HEMOCPEACTBEHHO CBSI3aHO C MOTHBHPY-
IOIAM JIUTEPATYPHBIM CIIOBOM 00po2d W TIPEACTABIAET cO00i MOPGhOIOTHUSCKIi
addukcanpabii  gepuBar. Chaenropeii JICB Takoit CBA3M HE HMEET, YTO
00yCJIOBUJIO €r0 OTHECEHUE K Pe3yJIbTaTy CEMAHTUUECKOM nepuBaiuu. Cp. Takke:
deadlights ‘the eyes’ (B JIA deadlight ‘mnmiomunarop’); business ‘a bowel
movement’ (B JIS business ‘neno, pabora, 6usnec’); uepnocaus ‘xurens Kapkaza’;
apxumexmop ‘ocyxaeHHbIl, padoTtatomuii B UTY kameHIukom .

Bropas monmens ¢opMupyeMbIX OTHOIIEHHWH MOXKET OBITh TpEICTaBIcHA
CIEAYIOIIAM 00pa3oM:

fop ‘BbICINAS, BEPXHSIS — fopper ‘MallMHA, KOTOpasi CpPe3aeT BEPXYLIKH COPHs-
gacTh yero-nmodo’ (JIA) k0B’ (JIA)
— fopper ‘a man's top hat’ (cjenr)

uepno-oypuiii (JI51) — yepnoOypra ‘dyepHo-Oypast nmca, a TakXKe MeX 3TOH
mucer’ (JIA)
— YepHOOYPKA ‘HAPKOTHUYECKOE CPEACTBO YEPHO-Oyporo
[[BE€TA U3 JCHATypaTa, MMIBA U MOJUTYPhI (CJIEHT).
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JINCKYCCHOHHBIM B JIMHTBHUCTHKE SBJISETCA BOTIPOC O TOM, PaCCMaTPUBATh JIH
mo00HbPIE HAWMEHOBAHWSI B paMKax OJHOW JiekceMbl. Tak, psAa  ydeHBIX
(O. C. Axmanosa [7], A. H. TuxonoB [8] w nap.) cuwWTarOT NaHHBIE JICKCHUECKHUE
CMMHUIBI OMOHUMaMH. [Ipy 3TOM TOAYEPKUBAETCS HEBO3MOXKHOCTH BBHIACIICHUAS
HUCXOJHOTO 3HAUCHUA, OTCYTCTBHE CBsA3u Mexay JICB, TpakToBKa HMCIONB3yEMBIX
ah(pUKCOB KaK OMOHUMHYHBIX.

Mpb1 nipuepKUBaEMCA TOYKH 3PEHUS JIMHTBHUCTOB, KOTOPBIE OTHOCAT pac-
cMaTpuBaeMbie 00pa3oBaHuMs K pa3psaay MHoro3HauHbIX jgekcem: M. C. Yiyxanosa [9],
O. 11 Epmaxosoii [10], II. A. CoGonesoii [2] u nap. Ilpu >ToM momuepkuBaeTcs
CJI0BOOOpA30BaTENIbHBIM XapakTep NoJuceMud. Takas Todyka 3peHHs Ha pac-
CMaTPUBAEMOE SIBJICHUE KaXETCS HaM O0ojiee aIeKBAaTHO OTpaxaromied (akTsr:
B MOJOOHBIX MOTHUBHUPOBAHHBIX EIWHUIAX HUMEETCS ornocpenoBaHHas cBs3b JICB,
KOTOpasi OCYIIECTBJIACTCSA UYepe3 MOTHUBUPYIOIIEE CIOBO B BHUJE CEMbl MMEIOIIICE
OTHOMICHUE K ... . XapakTEePHBIMU MPU3HAKAMHU TaKWX MHOTO3HAYHBIX JICPUBATOB
ABJIAIOTCS OTCYTCTBHE UEPAPXHUH 3HAUCHUH W HEBBIBOJUMOCTH OJHOTO M3 JPYTOTO;
OTKPBITOCTh CEMAHTUYCCKUX CTPYKTYpP, CICACTBHEM KOTOPOU SBIACTCA CIIOCO0-
HOCTh UIMETh HEOTPAHUUCHHOE KOJIMYECTBO MPSIMBIX HOMUHATHBHBIX 3HAUCHUHN KaK
pe3ynbTaT HEOAHOKPATHOTO ASHCTBUA cioBooOpazoBatenbHoi moaenu [10, c. 109].
B stom cnydae peus maet o nmpon3BoaHbix JICB, BO3HMKAIOMAX KaX b pa3 Kak
PE3yNIbTAT CIOBOOOPA30BATENILHOTO aKTa, B KOTOPOM adPuKc MPUCOCAUHSIETCS K
npousBosiei 6aze [11, c. 46]. Takum obpazoM, kaxabi oTaeapHbIA JICB Takux
CJICHTM3MOB SIBJISIETCSl PE3yJIbTAaTOM CJIOBOOOPA30BATEIbHONW AEPUBALIUA OT COOT-
BETCTBYIOIIETO MOTUBHPYIOIIETo cioBa. Cp. Takxe: frembler ‘a prison inmate who
1s very fearful of other prisoners’ (8 JIS trembler: 1) ‘BubGpatop’; 2) ‘mUTITyXOBBIHA
MEPECMENTHUK ; 3) ‘3eMIIeTpsCEHUE’ ), X)Iueanka ‘CTaThs YTOJIOBHOTO KOJEKCa
O XYJIMTAHCTBE , MOJICMAK ‘TOJICTHIN KypHA , HOYHUK ‘HOUHOHU BOP .

[Toxoxkas kapTMHA OTMEUEHA B CJIyyasX, KOrJa CJICHTM3M COBMAAAeT CO
ciaoBoM JI co cTepToil 3TUMOJIOTHEH:

eonvrit (JI5) — conens (JIS)
— 2o/1ens ‘niopHOTpadust, mopHOrpaduueckuii ansdbom’ (CIeHT).

Braytpennsis ¢dopma cioB JIS, ¢ KOTOPHIMH CJIACHTH3MBI COBHAJAIOT IO
dopMe, Ha MAaHHOM »JTamne PA3BUTHA SI3bIKa 3aTEMHEHAa W BOCCTAHABJIUBACTCA
B OOJIBIIIMHCTBE CIYYAEB TOJIBKO MyTEM TUMOJIOTHYECKOTO aHa/in3a. B clieHre xe
B Pe3yJIbTaTe ICHCTBUA Tporecca MOP(OIIOTHUECKONW IepUBAIN HAOIIOMaeTCA
MIPOIIECC OXKUBJICHHUS BHYTPEHHEH (OPMBI CIIOB CO CTEpPTOi »TUMOioruent [12,
c. 33]. Takum 00pa3oMm, B CJEHIe OKA3bIBAETCA SKCIUIMIUTHOW MpEICTaBICHA
BHYTPEHHsST (hopMa JICKCHUECKUX €AWHUI], KoTopas B JIS Ha manHom srtame ero
pa3BuUTUA MpeAcTaBiicHa UMIUMIMTHO. Cp. Takxke: Oeixa ‘0Oenas ropsAyka’,
OHegHUK “4EJIOBEK, padOTAIOIIUA B THEBHYIO CMEHY , 36€Hbsl ‘“TIOCYy1a .

Tperbs monmens hopMHUPYEMBIX OTHOMIEHWH MEXKIY CIOBOOOPA30BATEIIHHOM
napoit jekcudeckux eauHunl JIF w  cieHra moxkeT ObITh Mpe/CTaBlICHA
CIEAYIOIIAM 00pa3oM:

30



conspossiii (JIAA)  — conspka ‘consipoBoe macno’ (JIA)

cono (JIA) — consApka ‘TUTapa CoJo, MapPTHsI Ha TUTape COJIO (B POK-MY3BIKE)
(crenr)

xkypuya (JIA) — kypsmuna (JIA)

xkypums (JI5) — Kypsmuna ‘CUrapeTsl, Marnupochl’ (CIIEHT).

Kak BUIHO W3 MpHUBEICHHBIX NPUMEPOB, CJIOBO JIS 1 coBmamarommii ¢ HUM 1o
(dopMe CIIEHTM3M HE CBS3aHBI MEXKIy COOOH HM OTHOIICHHWSMH CEMAaHTHUECKOW
MPOU3BOHOCTH, HHU TOCPEICTBOM CBOWIX MPOHM3BOAAIMX 0a3 (TO €CTh MyTeM
CIIOBOOOpA30OBaTENbHONW JCPUBAIIMHK), YTO HMEET pE3yJIbTaTOM WX OTHECEHHE
K MOP(OJIOTHUECKUM JICPHUBATAM.

[Toxoxas cuTyaiust HaOMIOJAETCA B CAydasX, KOr/a MOTUBUPYIOIIUN CIICH-
TU3M MPEACTABJISAET COOOM pe3ysibTaT MAPOHUMUYECKON aTTPaKIUU, O] KOTOPOH
MOHUMAETCS «MoA00p A1 0003HAUEHHS KAKOTO-TO SIBJICHUS OOIIETUTEPATyPHOTO
CJIOBA, CXOJIHOTO MO 3BYYAHHIO C APYTMM COLIMOJIEKTU3MOM, CIIOBOM OOIIEHApOA-
HOTO $3bIKa WJIA HEMOTHBHPOBAHHBIM (Uallleé BCETO, HWHOS3BIYHBIM) CIIOBOM,
0003HaYarOIIUM 3T0 ke sABjeHue» [12, ¢. 57].

morno (JIS) — mwioHuya (JIA)
MbLIO ‘3TIEKTPOHHAS TTOUTA’ — MbLIbHUYA ‘TIOUYTOBBIN SIIIUK Ha CEPBEPE WJIN
(x a"rn. mail ‘noura’) (CieHr) HAa MEePCOHAIILHOM KOMIIbIOTEpE’ (CIIEHT).

Kak BuHO W3 NPUBEICHHOTO MIPUMEPA, CIICHTU3M MbLIbHUYA COOTHOCUTCS CO
CBOMM MOTHUBUPYIOIIUM CJIOBOM MblI0 TAaK K€, KaK U aHAJIOTMYHOE ¢jioBo JIA co
CBOEH Mpou3BOJsAlIEH 0a3oh. B TO ke BpeMs CEMaHTUYECKAs CBA3b MEXKIAY ABYMS
MOTUBHUPYIOIIUMHU CJIOBAMH OTCYTCTBYET. CJICHTH3M MbLIO TPEJCTABISIET COOOM
pe3ysIbTaT MAPOHUMWYECKONW aTTPAKIMU K aHrl. mail ‘modra’, 9T0 WMEET CBOWM
CJICICTBHEM MEHY BHYTpeHHe# (opmbr ciaenrm3ma [12, c. 53], korma CiieHru3m
¥ coBmaaaroniee ¢ HUM 1o opme cioBo JIS uMeroT pa3nudHyi0 MOTHBHPOBKY.
Cp. Taxke: unousa ‘nodasg My3blKa, CXOJHAA C 3aMaAHOM MY3bIKOW CTWJIS WHAE-
MEHJICHT — UHOIOK ‘MY3BIKAHT, UCTIOIHAIONINN alIbTEPHATUBHYIO MY3bIKY ; Oan
‘BoK3an’ (HeM. Bahn ‘Bok3an’) — Oanuux ‘BOK3aJbHBINA BOP .

Taxkum 00pa3oM, B 3THX W NOJOOHBIX CIydYasxX CIeHToBas mapa (popMalibHO
BOCIIPOU3BOJIUT CIIOBOOOPA30BATEbHBIE OTHOIIEHUA Taphl ¢ioB JIA, a cemaHTm-
YECKH — HET, 4TO OOYCJIOBUJIO MHTEPIPETALUIO 3TUX U MOAOOHBIX MPOU3BOAHBIX
CJICHTM3MOB Kak MOP(OJIOTHUECKUX, a HE CEMAHTUICCKUX, ICPUBATOB.

UeTBepTass MOJIE/Ib OTHOILICHUH MEXIY ciaoBoM JIA u coBmagaroium ¢ HUM
mo ¢GopMe CICHTU3MOM MOXKET OBITh TPOWUTIOCTPUPOBAHA CIICAYIONAMHA TPH-
MEpaMH:

Hell ‘ap’ (JIA)  heller (ot uwem. haller ‘cepebpsiHas MOHeTa’) ‘INEeHEXHas €IUHHULA
UYemickoii Peciybmmxu’ (JIA)
— heller “a remarkable person’ (cienr)

cyo (JIA) cyoax ‘TIPeCHOBOHAS WJIM MOPCKasl IIPOMBICIIOBAst PbiOa CeM. OKyHE-

BbIX  (JIA)
— cyoak ‘4jeH cyna’ (CIIeHr).
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B nmpusenennbix mpumepax cnenrusmbl (heller ‘a remarkable person’; cyoax
‘UjieH Cyaa’) HAXOASITCA B OTHOIICHHUSX CIIOBOOOPA30BATEIIBHON W CEMAHTHUYECKOM
MPOU3BOMHOCTH ¢ MoTHBUpYIommMu cioBamu JIS (Hell, cyo), B To Bpemsa kak
COBMAJIAOIIKNE CO CJICHTU3MOM cjioBa JIS Takux OTHOIIEHUN HE TEMOHCTPUPYIOT.
Bo Bcex nmpuBeaeHHBIX TpUMepax cJIOBO JIS, ¢ KOTOpBIM CIEHIrH3M COBOAJAECT IO
dbopme, mpencraBaseT coO0W HEMOTHBHPOBAHHYIO JIEKCHUECKYIO €AWMHHILY, B TO
BpeMs KaK CcaM CJICHTH3M SIBJISETCA MOP(OIOTHUSCKAM JCPUBATOM, UTO HMEET
CBOMIM PEe3yJIbTaTOM co3iaHue BHyTpeHHeH ¢opmbr [12, ¢. 54]. Cp. Takxe: gunny
‘a gunman’ (B JIS gunny ‘mxyTtoBas mMemiouHas TKaHb (OT WAMII gOni B TOM KE
3HAUEHWN)); 2y/isul ‘TIPOTyiKa’ .

Takum o0Opa3oM, B BBIICTPUBEACHHBIX CIydasX HAOMIOAACTCS OMOHUMHUYHOE
COBMAJCHHE CIEHTH3Ma CO clOBOM JIS, 4yTO co31aeT BO3MOKHOCTDh CBOEOOPA3HOU
A3bIKOBOM, WJIM CJOBeCHOW, urphl. [loxokas cutyanus HaOMIOAACTCS B ClIydasx
HApPOJHON ATUMOJIOTUH, KOTJA «B PE3YJIbTATe CIAY4YallHO BO3HMKIIETO YaCTUUYHOTO
(hoHETHUECKOTO COBMAACHHS ITHUMOJIOTHYECKH HEPOJACTBEHHBIC CJIOBA HAYWHAIOT
CBA3BIBATHCS APYT ¢ apyrom» [13, ¢. 262]. /laHHOE SBIEHUE UMEET MECTO B TEX CIIy-
yaax, KOrja NMOJJIMHHAA 3TUMOJIOTHA CJIOBA 3aTEMHEHA U OHO JIUIIEHO KAKUX-JIMOO
JPYTUX CBA3CH, B pe3yjbTaTe 4ero HaOMIOAACTCS «ECTECTBEHHOE CTPEMJICHHE
HOCHUTEJS A3bIKA HAUTH 3HAKOMBIE 3JIEMEHTHI B ciioBe» [13, ¢. 262].

W, mnakoHen, moCHemHAS MOACTb (DOPMUPYEMBIX OTHOIICHUH MEXKTY
CII0BOOOPA30BATEILHOM Mapoil Jekcuuecknux eauHuil JIS u crmeHra MoxeT ObITh
MTPEACTABIIEHA CIEAYIOINUM 00pa30M:

garden ‘can’ (JI5) — gardener ‘canoBrux’ (JI5)
garden ‘in baseball, the outfield’ (cnenr) — gardener ‘in baseball, an outfielder’ (cienr).

Kak BuaHO M3 TIpUBEIEHHOTO TIpUMEpPa, CIEHTH3M gardener ‘in baseball, an
outfielder’ motmBUpoOBaH ciieHrm3MoM garden ‘in baseball, the outfield’, koropsrit,
B CBOIO OYEPE/b, ABIAETCS CEMAaHTUUECKUM JEPUBATOM OT ciioBa JIA.

B kauecTBe MOTHBHPYIOLINX CJIOB B MOAOOHBIX CIIydasX MOTYT BbICTYTATh:

a) CIICHTU3MBbI, SIBJIAIOIINECS CEMAaHTHYECKUMHU AepuBatamu cios JIA: vumame
‘BBIMMUBATH (CIIEHT) — yumame.v ‘ANKOTOJUK, JIIOOUTENb BHIMUTH (CJICHT),

6) sBropuunsie JICB cmos JIA: to blow; ‘nyts’ (JIS) — to blow; ‘cmopkarbest’
(JIAA) — blower ‘a handkerchief’ (cnenr); saxcueams; ‘3actaButh ropets’ (JIA) —
3aoicueams; ‘Bo30yauTh, BooaymeButh  (JIS) — s3aocucanka ‘BoomymieBieHHas,
Ooiikas abUTyprueHTKa  (CIIEHT).

Hanmuuue cnosa JISI, coBmamaromero mo ¢opme co crieHrusmom (blower
‘a person or thing that blows’; 3aocucanxa ‘mpubop AJIA TOMYyYCHHS] OTHS),
0o0yCNOBIIMBAET, HA HAIl B3TJAJ, BO3MOXKHOCTh HECKOJIBKMX WHTEPIPETAINiA
crioco6a o0pa3oBaHusl CICHTHU3MA.

B cuny BTOPMYHOCTH ClieHTa KaK HOMWHATHBHOW CHUCTEMBI €T0 MOKHO
paccMaTrpuBaTh M Kak CeMaHTHUecKud nepuBar ot cnoBa JIA: saorcueanxa;
‘mpubop ana monydeHus: orus’ (JIS) — szancueanxa, ‘BoomymieBneHHas, Ooiikas
abutypuentka’ (cnenr). OmHAKO TaKOMY PAcCMOTPEHHIO, MO HAIlleMy MHEHHIO,
NPENATCTBYET HAMYKE Y TPOU3BOAILIECH TUTEpaTypHO# 0a3bl 3ankcucams MEPeHocC-
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HOTO 3HAUEHHS ‘BO30Y/UTh, BOOAYIIECBUTH , HA OCHOBE KOTOPOro 00Opa3oBaH
cienrusM. [losToMy Takuwe ciydaw TPaKTYIOTCA HaMH Kak MOPQOIOTHICCKHE
JIepUBaThl, TaK Kak (popMajbHO W CEMAHTWYECKA OHHM BBIBOJIATCA W3 MPOW3BO-
X 0a3: s3adcueams; ‘Bo30yauTh, BooaymeBuTs’ (JIS) — zanxcueanxka ‘Boomy-
meBeHHas, Ooikas abutypueHTka  (CIIEHT).

Takum 00pazom, axke NpH COBIAJCHUM CJIEHTU3Ma co cjioBoM JIA mossie-
HUE TaKWX MPOU3BOAHBIX — «...aKT YHMCTO CJIoBoOOpa3oBartenbHbii» [14, c¢. 69],
yTO OOYCIIOBWJIO OTHECEHHE MOAOOHBIX CIydaeB K Pe3yJibTaTy CJIOBOOOpa3oBa-
TEJBbHBIX MPOIIECCOB, 2 HE CEMAHTUUYECKOW AepuBalvui. Bo Bcex BbillIENPUBEICH-
HbIX TPUMEPAX B CJICHNe «BOCIHPOU3BOAMUTCS CIOBOOOpA30BaTENbHAA MOJENb
cinoBooOpa3oBatenbHOM mapel cios JIA» [12, c¢. 41], B pe3yabTare uero Mexay
CJI0BOOOPa30BaTENIbHOM MApOil CJIOB CJICHra U CJI0BOOOPA30BATEILHON Mapoi CJIOB
JIA obpasyercs kBaapar, aHajoruuHbii kBaapary k. [ punoepra.

Heckonbko wHOM ciiydall mMpeACTaBiEH CICHTM3MaMU: YU “UpPe3BbIYANHO
UHTEPECHAs KCHIIMWHA ; MoK ‘TalHOE 00IIECTBO HAPKOMAHOB ; CHOH ‘CHEIUab-
Hasd TIOpbMa 0COOOT0 HA3HAUEHHUS ; 2poO ‘CUCTEMA YUPEKACHUNH U MEPONPUITHI
rpaXaaHcKkoi 000poHbl’; goniu “xypHall «Bompocsl smtepatypol»’; 602 ‘bopuc
I'pebenmmkoB’ u Ap. Beimenpusenenusie ciaenrm3mbr (0,3 % B pycCKOM CIIEHTE,
B aMEPHUKAHCKOM CJICHT€ HE OTMEUECHBI) TaKKE JOMYCKAIOT HEOJIHO3HAYHOCTh
WHTEpIpETAUU; MO0 KaK COKPAILICHUM, MO0 KaK CEMAHTHUUECKUX AEPUBATOB OT
cinoB JIA. MIx OTHECEHHMIO K CEMAHTMYECKHMM AEPUBATaM, a HE K COKPALICHHUSM,
crocoOCTByeT TOT (hakT, 9TO B PAAE ClydaeB (gonau, cmoH, 0602) paccMarpH-
BACMbIE€ CJICHTU3Mbl JEMOHCTPUPYIOT HETUIHMUHBIE IS PYCCKOTO A3bIKA MOJIEIH
COKpAIEHUH, B KOTOPOM YCE€UYEHHUA HA OTKPBITOM CJIOT'€ MEHEE MPOAYKTUBHBI, UEM
Ha 3akpeiToM. OHAKO, HA HAIll B3MJIA, OTCYTCTBUE CEMAHTUUYECKON CBSI3U MEXKIY
ciooM JISl m comamarommM ¢ HAM 1O ()OPME CICHTU3MOM TIPETISITCTBYET MX
PACCMOTPEHHUIO KaK CEMAHTUUECKUX JCPUBATOB, UTO O0YCIIOBUJIO TPAKTOBKY 3THX
W TIOJ0OHBIX CIICHTM3MOB KaK COKpallleHud. B psae ciydaeB moaoOHbBIE CIIEH-
TU3Mbl TIPEACTABIAIOT CO00M mpuMmepsl e3a00peBualvi, TO €CThb OOpPaTHOro
packoaupoBaHus ab0OpeBHATYP: 6Y3 ‘NEBYIIKA, KOTOpas YUYUTCS B By3€ MJii TOTO,
YTOOBI HAUTH MyXa (OT @bilimu YOAUHO 3AMYIIC).

Takum o0Opa3oM, ceMaHTHYECKash CTPYKTypa MHOTO3HAYHOTO MPOHU3BOJIHOTO
cloBa B CyOCTaHIapTe WMEET OMPEACIICHHYIO Ccrenuduky, 00YyCIOBICHHYIO
BTOPUYHOCTHIO CJICHTa KaK HOMHHATUBHOW CHCTEMBI MO OTHOIIECHUIO K CHUCTEME
JIA. TlosToMy aHaau3 CEMAHTUYECKOW CTPYKTYPbl MHOTO3HAUHBIX MPOU3BOAHBIX
CJICHTM3MOB, CoOBMajaromux mo ¢dopme co cimosom JIS, mpemycmarpuBaer pac-
CMOTPEHHE KaK CJICHIOBbIX, TaK U iuTteparypHbix JICB u yuet cBsa3zel Mexay HUMU.
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The article deals with the methodology of analysis of the semantic structure of
polysemantic derivatives in the substandard, the peculiarities of which are conditioned by the
secondary nature of the substandard in relation to the literary language. The existence of
substandard derivatives formally coinciding with literary words presupposes taking into
consideration both vernacular lexical-semantic variants and literary ones in the process of the
analysis of their semantic structure. As a result, models of semantic structure of substandard
derivatives formally coinciding with literary words are singled out.
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